JUSTICE AND RECONCILIATION

/55  Alleluia! Laud and Blessing

| (Psa!ms 111 and 112)
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1 Al-le-]u-ial Laud and bless-ing to our God, whose Word is sure;

2 Al-le-lu-ial God sus-tains us; match-less are the gifts we share:
3 Al-le-lu-ial Ho-ly Par-ent, all your chil-dren now re-claim;
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by whose grace we find re - demp-tion, in whose love we live se - cure.

light in dark-ness, hope in con - flict, an-swers to our deep-est prayer.
may our lives re - flect your jus - tice, heirs to your most sa-cred name.
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Righ-teous-ness and rich com-pas-sion shall at-tend us  all our days;
Ours to give as we are giv-en: arms to lift when oth-ers  fall;
Fill our hearts with un-der-stand-ing, brace our weak-ness by your might;
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may God's prom-ise to be faith-ful ech-o through our songs of praise!
im - ag - es of God's great good-ness, faith-ful ser - vants to God’s call.
awe-some hon-or, bornin  wis-dom; your great glo-ry, our de-light!
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Psalms 111 and 112 are appropriately brought together in this paraphrase. Both form acrostics: each poehc
line begins with a letter of the Hebrew alphabet in order. In addition, both psalms begin with “hallelujah,”
and they share much vocabulary as well as a theme of praise.
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TEXT: Michael Morgan, 2011 WEISSE FLAGGEN
MUSIC: Tochter Sion, 1741 8.7.87.D
lext © 20117 Michael Morgan (admin. Faith Alive Christian Resources)



604 Lamb of God
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Lamb of God, you take a-way the sin of the world; have
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mer - cy on us. Lambof God, you take a - way the sin of the
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Cuitar chords do not correspond with keyboard harmony.

TEXT: Trad. liturgical text AGNUS DEl (Farlee).
MUSIC: Robert Buckley Farlee, 2006
Music © 2006 Augsburg Fortress

SERVICE MUSIC
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world; have mer - ¢y on us. Lamb of God, you take a- way the
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sin of the world; grant us peace; grant  us peace.



DISCIPLESHIP AND MISSION

735 1 Need Thee Every Hour
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11 need thee ev-ery hour, most gra - cious Lord;
21 need thee ev-ery hour; stay thou near  by;
31 need thee ev-ery hour; teach —me thy  will,
41 need thee ev-ery hour, Most Ho - ly One;
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ten - der voice like thine can  peace af - ford.

temp - ta - tions lose their power when  thou art  nigh.

and thy  rich prom-is - es in me ful - Al

@) make me thine in - deed, thou Dless - ed Son.
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Refrain
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I qpeed thee, O 1 need thee, ev - ery hour I need thee!
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O bless me now, my Sav -ior— I come to  thee!
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Encouraged by her pastor in Brooklyn, New York, the author of this text wrote over four hundred hymn texts.
This is the only one to receive wide use, but it has been translated into many languages. Her pastor composed
this tune and, with her consent, added the text of the refrain.
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TEXT: Annie S. Hawks, 1872; ref., Robert Lowry, 1872
6.4.6.4 with refrain

MUSIC: Robert Lowry, 1872




LIVING AND DYING IN CHRIST

If Thou but Trust in God to Guide Thee 816
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1 If thou but trust in God to guide thee, with hope - ful
2 On - ly be stilll, and wait God's lei-sure in cheer- ful
3 Sing, pray, and swerve not from God’'s ways, but do thine
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hope, with heart con-tent to take what - e’er

heart through all  thy ways, God will give strength,

what -e’er  be -
thy Keep - er’s

own  part faith - ful - ly. Trust the rich prom - is - es of
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tide thee, to bear thee through the e - vil days.
plea-sure and all - dis - cern - ing love hath sent.
grace; so shall they be  ful-filled in thee.

Who trusts in
No doubt our
God nev - er
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in - most wants are clear to One who holds us
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God’s un-chang-ing love builds on the rock that nought can move.

al - ways dear.

yet  for-sook at need the soul se-cured by trust in - deed.
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This hymn is a testimony of experience, The original seven-stanza German text (based on Psalm 55:22) and
its tune were created by the author/composer at the age of twenty in thanksgiving for finding employment

many weeks after being left almost penniless following a robbery.

TEXT: Georg Neumark, 1641; trans. Catherine Winkwaorth, 1855, 1863, alt. WER NUR DEN LIEBEN GOTT

MUSIC: Georg Neumark, 1641
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